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Was ist was in der Lutherbibel?

Den biblischen Schriften sind jeweils der Buchname
und Inhalts übersichten vorangestellt. Auf welcher 
Seite welche Schrift beginnt, steht im Inhaltsverzeichnis 
auf der hinteren Klappe dieser Bibel. Manchmal werden 
die Buch namen auch abgekürzt. Eine Übersicht über 
die Abkürzungen ist auf den ersten Seiten der Bibel zu 
finden.

Die biblischen Schriften sind eingeteilt in Kapitel und 
Verse. Über die Kapitelziffern (fett) und die Verszif-
fern (etwas kleiner und nicht fett) lassen sich Bibelstel-
len genau angeben und finden. Die Stelle Johannes , 
(abgekürzt Joh ,) meint z. B. im Johannesevangelium 
Kapitel , Vers  (links abgebildet).

Um einen Überblick über den Inhalt der Abschnitte zu 
geben, sind regelmäßig Abschnittsüberschriften
(in Großbuch staben gesetzt) eingefügt. Unter den Ab-
schnittsüberschriften stehen teilweise weitere Bibel-
stellen . Diese Parallelstellenangaben zeigen, wo eine 
Passage wörtlich oder sehr ähnlich an anderer Stelle in 
der Bibel zu finden ist.

Wichtige Stellen (auch »Kernstellen« genannt) sind 
fett gedruckt. Die Kernstellen sind eine Besonderheit 
der Luther bibel und gehen auf Martin Luther zurück, 
der schon zu seiner Zeit bestimmte Verse oder Worte 
in den Drucken hervorheben ließ.

Unten auf der Seite jeweils in der rechten Spalte sind 
Anmerkungen (im Text mit einem Sternchen mar-
kiert) mit kurzen Informa tionen zum Text abgedruckt. 
Darunter stehen Verweise (im Text mit hochgestellten 
Buchstaben markiert), die darüber informieren, wo in 
der Bibel ähnliche Gedanken und Formu lierungen vor-
kommen.

Auf den Innenseiten der Umschlagklappen sind insge-
samt vier Landkarten zur Bibel untergebracht. Das 
dazugehörige Ortsregister ist auf S. – im Anhang 
der Bibel zu finden.

Für weitere Informationen zu dieser Ausgabe
vgl. S. – im Anhang der Bibel

DAS WORT
1  Im Anfang war das Wort, und das Wort 

war bei Gott, und Gott war das Wort. *  a 
2 Dasselbe war im Anfang bei Gott. 3 Alle 
Dinge sind durch dasselbe gemacht, und 
ohne dasselbe ist nichts gemacht, was ge
macht ist. *  a 4 In ihm war das Leben, und 
das Leben war das a Licht der Menschen. 
5 Und das Licht scheint in der Finster
nis, und die Finsternis hat’s nicht er
griffen. a

6 Es war ein Mensch, von Gott gesandt, 
der hieß a Johannes. 7 Der kam zum Zeug
nis, damit er von dem Licht zeuge, auf dass 
alle durch ihn glaubten. a 8 Er war nicht das 
Licht, sondern er sollte zeugen von dem 
Licht.

9 Das war das wahre Licht, das alle Men
schen erleuchtet, die in diese Welt kom
men *. 10 Es war in der Welt, und die Welt 
ist durch dasselbe gemacht; und die Welt 
erkannte es nicht. 11 Er kam a in sein Eigen
tum; und die Seinen nahmen ihn nicht 
auf. 12 Wie viele ihn aber aufnahmen, de
nen gab er Macht, a Gottes Kinder zu wer
den: denen, die an seinen Namen glauben, 
13 die nicht a aus menschlichem Geblüt 
noch aus dem Willen des Fleisches noch 
aus dem Willen eines Mannes, sondern 
b aus Gott geboren sind.

14 Und a das Wort ward Fleisch * und 
wohnte unter uns, und wir sahen b seine 
Herrlichkeit, eine Herrlichkeit als des 
eingeborenen Sohnes vom Vater, voller 
Gnade und Wahrheit.

15 Johannes zeugt von ihm und ruft: 
Dieser war es, von dem ich gesagt habe: 
Nach mir wird kommen, der vor mir ge
wesen ist; denn er war eher als ich.

16 Von a seiner Fülle haben wir alle 
 genommen Gnade um Gnade. 17 Denn 
a das Gesetz ist durch Mose gegeben; 
die Gnade und Wahrheit ist durch Je
sus Christus geworden. 18 a Niemand hat 
Gott je gesehen; der Eingeborene, der 

Gott ist und in des Vaters Schoß ist, b der 
hat es verkündigt.

DAS ZEUGNIS DES TÄUFERS 
(Mt 3,1-17 ; Mk 1,1-11 ; Lk 3,1-22)
19 Und dies ist das Zeugnis des Johannes, 
als die Juden zu ihm sandten aus Jeru
salem Priester und Leviten, dass sie ihn 
fragten: Wer bist du? 20 Und er bekannte 
und leugnete nicht, und er bekannte: Ich 
bin nicht der Christus. 21 Und sie fragten 
ihn: Was dann? Bist du a Elia? Er sprach: 
Ich bin’s nicht. Bist du der b Prophet? 
Und er antwortete: Nein. 22 Da sprachen 
sie zu ihm: Wer bist du dann?, dass wir 
Antwort geben denen, die uns gesandt 
haben. Was sagst du von dir selbst? 23 Er 
sprach: »Ich bin die Stimme eines Predi
gers in der Wüste: Ebnet den Weg des 
Herrn!«, wie der Prophet Jesaja gesagt hat 
(Jesaja 40,3).

24 Und sie waren abgesandt von den 
Pharisäern, 25 und sie fragten ihn und 
sprachen zu ihm: Warum taufst du denn, 
wenn du nicht der Christus bist noch Elia 
noch der Prophet? 26 Johannes antwortete 
ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; 
aber er ist a mitten unter euch getreten, 
den ihr nicht kennt. 27 Der wird nach mir 
kommen, und ich bin nicht wert, dass ich 
seine Schuhriemen löse. 28 Dies geschah in 
Betanien jenseits des Jordans, wo Johan
nes taufte.

DAS EVANGELIUM NACH JOHANNES
1  Das ewige Wort kam in die Welt  2–12  Jesu öffentliche Wirksamkeit  
13–17  Jesu Abschiedsreden an die Jünger  18–19  Jesu Leiden und Sterben   
20–21  Erscheinungen des Auferstandenen
 

* 1,1 Gemeint ist: Von göttlicher Art war das Wort. 
1,3 Wörtlich: »Alles ist durch dasselbe geworden, und 
ohne dasselbe ist nichts geworden, was geworden 
ist.« 1,9 Andere Übersetzung: »wenn es in die Welt 
kommt«. 1,14 Siehe Sach- und Worterklärungen. 
1,1 a Kap 17,5 ; 1. Mose 1,1 ; 1. Joh 1,1-2 ; Offb 19,13 
1,3 a 1. Kor 8,6 ; Kol 1,16-17 ; Hebr 1,2 1,4 a Kap 8,12 
1,5 a Kap 3,19 1,6 a Mt 3,1 1,7 a Apg 19,4 1,11 a Ps 24,1 
1,12 a Gal 3,26 1,13 a Weish 7,2 b Kap 3,5-6 
1,14 a 1. Tim 3,16 b 2. Mose 33,18 ; Jes 60,1 ; 2. Petr 1,16-17 
1,16 a Kap 3,34 ; Kol 1,19 1,17 a Röm 10,4 
1,18 a Kap 6,46 b Mt 11,27 1,21 a Mal 3,23 ; Mt 17,10-13 
b 5. Mose 18,15 1,26 a Lk 17,21
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Gott ist und in des Vaters Schoß ist, b der 
hat es verkündigt.

DAS ZEUGNIS DES TÄUFERS 
(Mt 3,1-17 ; Mk 1,1-11 ; Lk 3,1-22)
19 Und dies ist das Zeugnis des Johannes, 
als die Juden zu ihm sandten aus Jeru
salem Priester und Leviten, dass sie ihn 
fragten: Wer bist du? 20 Und er bekannte 
und leugnete nicht, und er bekannte: Ich 
bin nicht der Christus. 21 Und sie fragten 
ihn: Was dann? Bist du a Elia? Er sprach: 
Ich bin’s nicht. Bist du der b Prophet? 
Und er antwortete: Nein. 22 Da sprachen 
sie zu ihm: Wer bist du dann?, dass wir 
Antwort geben denen, die uns gesandt 
haben. Was sagst du von dir selbst? 23 Er 
sprach: »Ich bin die Stimme eines Predi
gers in der Wüste: Ebnet den Weg des 
Herrn!«, wie der Prophet Jesaja gesagt hat 
(Jesaja 40,3).

24 Und sie waren abgesandt von den 
Pharisäern, 25 und sie fragten ihn und 
sprachen zu ihm: Warum taufst du denn, 
wenn du nicht der Christus bist noch Elia 
noch der Prophet? 26 Johannes antwortete 
ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; 
aber er ist a mitten unter euch getreten, 
den ihr nicht kennt. 27 Der wird nach mir 
kommen, und ich bin nicht wert, dass ich 
seine Schuhriemen löse. 28 Dies geschah in 
Betanien jenseits des Jordans, wo Johan
nes taufte.

DAS EVANGELIUM NACH JOHANNES
1  Das ewige Wort kam in die Welt  2–12  Jesu öffentliche Wirksamkeit  
13–17  Jesu Abschiedsreden an die Jünger  18–19  Jesu Leiden und Sterben   
20–21  Erscheinungen des Auferstandenen
 

* 1,1 Gemeint ist: Von göttlicher Art war das Wort. 
1,3 Wörtlich: »Alles ist durch dasselbe geworden, und 
ohne dasselbe ist nichts geworden, was geworden 
ist.« 1,9 Andere Übersetzung: »wenn es in die Welt 
kommt«. 1,14 Siehe Sach- und Worterklärungen. 
1,1 a Kap 17,5 ; 1. Mose 1,1 ; 1. Joh 1,1-2 ; Offb 19,13 
1,3 a 1. Kor 8,6 ; Kol 1,16-17 ; Hebr 1,2 1,4 a Kap 8,12 
1,5 a Kap 3,19 1,6 a Mt 3,1 1,7 a Apg 19,4 1,11 a Ps 24,1 
1,12 a Gal 3,26 1,13 a Weish 7,2 b Kap 3,5-6 
1,14 a 1. Tim 3,16 b 2. Mose 33,18 ; Jes 60,1 ; 2. Petr 1,16-17 
1,16 a Kap 3,34 ; Kol 1,19 1,17 a Röm 10,4 
1,18 a Kap 6,46 b Mt 11,27 1,21 a Mal 3,23 ; Mt 17,10-13 
b 5. Mose 18,15 1,26 a Lk 17,21
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ZUR LUTHERROSE AUF DEM EINBAND

Diese Bibel trägt auf dem Einband eine stilisierte   Lutherrose. 
Sie ist das Wappen des Reformators, das dieser selbst 
entworfen und als ein »Merkzeichen« seiner Theologie 
 verstanden hat. In der Mitte steht ein Kreuz in einem Herzen. 
Es weist auf das Zentrum von Luthers Theologie: Allein der 
Glaube an Christus, der am Kreuz gestorben ist, lässt den 
Menschen vor Gott bestehen. In farbigen Darstellungen von 
Luthers Wappen ist das Kreuz schwarz, ein Hinweis auf den 
Kreuzestod Christi. Das Herz ist rot als Zeichen des Lebens, 
das dieser Tod dem Menschen schenkt. Das Herz ist um
geben von einer weißen Rose. Sie steht für Freude, Trost und 
Friede, die der Glaube bringt. Ein kreisrundes Feld, dessen 
Farbe das Blau des Himmels ist, umfängt die Rose. Es deutet 
auf die künftige himmlische Freude voraus, deren Anfang 
der Glaube ist. Das Wappen wird begrenzt von einem gol
denen Ring als Symbol für die ewige Dauer und unendliche 
Kost barkeit der himmlischen Seligkeit.
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VORWORT

Sie halten ein Stück Menschheitsge
schichte in der Hand. Die Texte, die Sie 
hier finden, sind in einem Zeitraum von 
etwa 1000 Jahren entstanden: Erzäh
lungen vom Werden der Welt, von der 
Geschichte Gottes mit den Menschen und 
von den Erfahrungen, die Menschen mit 
Gott gemacht haben. Gesetzestexte und 
Lieder. Gebete und Liebesgedichte. Briefe 
und Predigten. Reden und Visionen von 
einer neuen Welt.

Das Wort »Bibel« stammt aus dem 
Griechischen und bedeutet »Buch«.  
Die Bibel ist das »Buch der Bücher«, eine 
ganze Bibliothek. Und die Bibel ist ein 
Buch für alle Menschen. Sie bringt ihnen 
die Botschaft von Gottes Liebe und Barm
herzigkeit. Kein anderes Buch wird von so 
vielen Menschen gelesen wie die Bibel. 
Und keines ist in so viele Sprachen über
setzt worden und wird auch heute noch 
immer weiter übersetzt.

Mit der Bibel halten Sie das Buch in  
den Händen, das uns Christen heilig ist. 
Wir lesen darin und hören Gott selbst, wie 
er zu uns redet und uns mit seinem Wort 
leitet und hilft. Durch die Zeiten hindurch 
haben viele die Erfahrung gemacht: Auf 
sein Wort kann ich mich verlassen.

Im ersten Teil der Bibel, dem Alten Tes
tament, steht die Geschichte Gottes mit 
seinem Volk Israel im Mittelpunkt. Von 
dieser Geschichte wird erzählt, die Bot
schaft der Propheten wird verkündigt, und 
in den Psalmen hören wir Klage und Lob 
der Lieder und Gebete.

Im zweiten Hauptteil, dem Neuen Testa
ment, geht es um Jesus Christus. Die vier 
Evangelien erzählen von seinem Wirken, 
seinem Leiden, Sterben und Auferste
hen. Die Botschaft von ihm wird durch 
die ersten Christen verbreitet. Davon 
er fahren wir besonders durch die Apostel
geschichte und die Briefe des Paulus und 
anderer Apostel.

Zwischen diesen beiden Teilen stehen in 
allen historischen Ausgaben der Luther
bibel die Apokryphen. Diese Schriften sind 
in der Zeit zwischen Altem und Neuem 
Testament entstanden. Für die Kirchen der 
Reformation gehören sie nicht in gleicher 
Weise zur Bibel wie das Alte und Neue 
Testament. Aber sie stehen den biblischen 
Texten nahe und sind deshalb »nützlich 
und gut zu lesen« (Martin Luther). Sie 
finden sich deshalb auch in den meisten 
Ausgaben mit dem aktuellen Text.

Mit der Lutherbibel halten Sie die 
Bibelausgabe in den Händen, die in der 
evangelischen Kirche eine ganz besondere 
Bedeutung gewonnen hat. 1521/22 hatte 
Luther auf der Wartburg zunächst das 
Neue Testament übersetzt. 1534 lag die 
vollständige Bibel vor. Und bis zu seinem 
Lebensende im Jahr 1546 hat Luther mit 
seinen Mitarbeitern stets weiter an der 
Übersetzung gearbeitet. Durch Luthers 
Bibelübersetzung konnten die Menschen 
in Deutschland die Bibel als Kraftquelle für 
ihren Glauben entdecken.

Bis heute ist die Lutherbibel in ihrer 
Sprachkraft unübertroffen. Und von 
Anfang an war sie ein Bestseller. Das 
Neue Testament, das im September 1522 
gedruckt wurde, war so schnell ausver
kauft, dass schon im Dezember des glei
chen Jahres eine zweite Auflage erschien. 
Seither prägt die Lutherbibel unser 
geistliches Leben, und seitdem entfaltet 
sie immer wieder neu ihre Wirkung auf 
unsere Sprache und unsere Kultur.

Damit die Bibel Martin Luthers nicht 
zum sprachlichen Museumsstück wird, hat 
die evangelische Kirche sie seit dem Ende 
des 19. Jahrhunderts mehrfach  revidiert, 
um sie der sprachlichen Entwicklung und 
dem Stand der Wissenschaft anzupas
sen. Dies geschah für das Alte Testament 
zuletzt 1964, für die Apokryphen 1970 und 
für das Neue Testament 1984. Seither ist 
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die Bibelwissenschaft nicht stehen geblie
ben; man denke nur an die Auswertung 
der Funde der Bibelhandschriften von 
Qumran. Deshalb hat der Rat der Evan
gelischen Kirche in Deutschland 2010 
beschlossen, die Lutherbibel vor dem 
Reformationsjubiläum noch einmal gründ
lich durchzusehen:
• Die gesamte Übersetzung wurde 

anhand der hebräischen und griechi
schen Ausgangstexte überprüft und 
 korrigiert, wo dies aus heutiger wissen
schaftlicher Sicht zwingend erforderlich 
war.

• Bei früheren Revisionen wurden teil
weise auch unnötige Veränderungen 
vorgenommen. Hier konnte die Revision 
zum vertrauten Luthertext zurückkeh
ren, sodass die Lutherbibel 2017 wieder 
»mehr Luther« enthält.

• Ganz behutsam wurden jene Stellen 
verändert, die heute unverständlich 
oder missverständlich sind.

• Für die Apokryphen hatten Luther und 
sein Team keine guten Ausgangstexte 
zur Verfügung. Sie wurden auf der 
Grundlage der heutigen griechischen 
Ausgaben komplett neu bearbeitet. 
Dabei wurde auch deren Verszählung 
übernommen, die heute bei Bibelüber
setzungen allgemein verwendet wird.

Der Text der revidierten Lutherbibel 2017 
überzeugt nun gleichermaßen durch 
Vertrautheit und Verlässlichkeit. Die 
Evangelische Kirche in Deutschland hat 
ihn allen Gliedkirchen und Gemeinden zur 
Verwendung empfohlen.

Ich wünsche Ihnen, dass Sie in der Bibel 
Worte und Erzählungen finden, die Sie 
anziehen, die Ihre Neugier wecken und die 
Ihnen hilfreich sind zum Leben.

Landesbischof  
Dr. Heinrich BedfordStrohm
Vorsitzender des Rates der Evangelischen Kirche  
in Deutschland
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In Verweisen und Bibelstellenangaben bezeichnen 
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folgen die Versangaben. Mehrere Verse werden 
durch einen Bindestrich oder einen Punkt 
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DIE SCHÖPFUNG 
(vgl. Kap 2,4-25 ; Ps 104,1-35)

1  Am Anfang schuf Gott Himmel und 
Erde. a 2 Und die Erde war wüst und leer, 

und Finsternis lag auf der Tiefe; und der 
Geist Gottes schwebte über dem Wasser.

3 Und Gott a sprach: Es werde Licht! 
Und es ward Licht. b 4 Und Gott sah, dass 
das Licht gut war. Da schied Gott das Licht 
von der Finsternis 5 und nannte das Licht 
Tag und die Finsternis Nacht. Da ward aus 
Abend und Morgen der erste Tag.

6 Und Gott sprach: Es werde eine Feste 
zwischen den Wassern, die da scheide 
zwischen den Wassern. 7 Da machte Gott 
die Feste und schied das Wasser unter 
der Feste von dem Wasser über der Feste. 
Und es geschah so. a 8 Und Gott nannte die 
Feste Himmel. Da ward aus Abend und 
Morgen der zweite Tag.

9 Und Gott sprach: Es sammle sich das 
Wasser unter dem Himmel an einem Ort, 
dass man das Trockene sehe. Und es ge-
schah so. a 10 Und Gott nannte das Tro-
ckene Erde, und die Sammlung der Was-
ser nannte er Meer. Und Gott sah, dass es 
gut war. 11 Und Gott sprach: Es lasse die 
Erde aufgehen Gras und Kraut, das Sa-
men bringe, und fruchtbare Bäume, die 
ein jeder nach seiner Art Früchte tragen, 
in denen ihr Same ist auf der Erde. Und 
es geschah so. 12 Und die Erde ließ aufge-
hen Gras und Kraut, das Samen bringt, ein 
jedes nach seiner Art, und Bäume, die da 
Früchte tragen, in denen ihr Same ist, ein 
jeder nach seiner Art. Und Gott sah, dass 
es gut war. 13 Da ward aus Abend und Mor-
gen der dritte Tag.

14 Und Gott sprach: Es werden Lichter 
an der Feste des Himmels, die da schei-
den Tag und Nacht. Sie seien Zeichen für 
Zeiten, Tage und Jahre a 15 und seien Lich-
ter an der Feste des Himmels, dass sie 
scheinen auf die Erde. Und es geschah so. 
16 Und Gott machte zwei große Lichter: 

ein  großes Licht, das den Tag regiere, und 
ein kleines Licht, das die Nacht regiere, 
dazu auch die Sterne. a 17 Und Gott setzte 
sie an die Feste des Himmels, dass sie 
schienen auf die Erde 18 und den Tag und 
die Nacht regierten und schieden Licht 
und  Finsternis. Und Gott sah, dass es gut 
war. 19 Da ward aus Abend und Morgen der 
vierte Tag.

20 Und Gott sprach: Es wimmle das 
Wasser von lebendigem Getier, und Vögel 
sollen fliegen auf Erden unter der Feste des 
Himmels. 21 Und Gott schuf große Seeun-
geheuer und alles Getier, das da lebt und 
webt, davon das Wasser wimmelt, ein je-
des nach seiner Art, und alle gefiederten 
Vögel, einen jeden nach seiner Art. Und 
Gott sah, dass es gut war. a 22 Und Gott 
segnete sie und sprach: Seid fruchtbar 
und mehret euch und erfüllet das Wasser 
im Meer, und die Vögel sollen sich meh-
ren auf Erden. 23 Da ward aus Abend und 
Morgen der fünfte Tag.

24 Und Gott sprach: Die Erde bringe 
hervor lebendiges Getier, ein jedes nach 
seiner Art: Vieh, Gewürm und Tiere des 
Feldes, ein jedes nach seiner Art. Und es 
geschah so. 25 Und Gott machte die Tiere 
des Feldes, ein jedes nach seiner Art, und 
das Vieh nach seiner Art und alles Ge-
würm des Erdbodens nach seiner Art. 
Und Gott sah, dass es gut war.

26 Und Gott sprach: Lasset uns Men-
schen machen, ein Bild, a das uns gleich 
sei, die da herrschen über die Fische 
im Meer und über die Vögel unter dem 
Himmel und über das Vieh und über die 
ganze Erde und über alles Gewürm, das 
auf Erden kriecht. b 27 Und Gott schuf den 

DAS ERSTE BUCH MOSE (GENESIS)
1  Die Erschaffung der Welt  2  Der Garten Eden  3  Sünde und Leid kommen in die Welt  
4  Kain und Abel  6–9  Noah und die Sintflut  5 u. 10–11  Die Völker und der Turmbau zu Babel  
12–26  Abraham und Isaak  27–36  Jakob und Esau  37–50  Josef und seine Brüder
 

1,1 a Hiob 38,4 ; Ps 90,2 ; Joh 1,1-3 ; Offb 4,11 
1,3 a Ps 33,9 ; Hebr 11,3 b Jes 45,7 1,7 a Ps 19,2 ; 136,6 ; 
148,4 1,9 a Hiob 38,8-11 ; Ps 24,2 ; 2. Petr 3,5 
1,14 a 5. Mose 4,19 ; Ps 74,16 ; Jes 47,13 1,16 a Ps 136,7-9 
1,21 a Ps 74,13-14 ; 148,7 1,26 a Kap 5,1 b Ps 8,6-9 ; 
Eph 4,24 ; Kol 1,15 ; 3,10 ; Jak 3,9
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* 2,5 Hebräisch: »Adam«. 
1,27 a Kap 9,6 b Mt 19,4 1,29 a Mt 6,25-34 
1,30 a Ps 145,16 1,31 a Mt 19,17 ; 1. Tim 4,4 
2,2 a Hebr 4,4 2,3 a 2. Mose 20,11 ; Ps 95,11 ; Hes 20,12 ; 
Hebr 4,9-10 2,7 a Kap 3,19 ; Hiob 10,9 b Hiob 33,4 ; 
Ps 104,29-30 c 1. Kor 15,45.47 2,9 a Kap 3,22 ; Offb 2,7 ; 
22,2 2,10 a Hes 47,1-12 2,17 a Röm 6,23 
2,18 a Pred 4,10 b Vers 23

Menschen zu seinem Bilde, a zum Bilde 
Gottes schuf er ihn; und b schuf sie als 
Mann und Frau. 28 Und Gott segnete sie 
und sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und 
mehret euch und füllet die Erde und ma-
chet sie euch untertan und herrschet über 
die Fische im Meer und über die Vögel 
unter dem Himmel und über alles Getier, 
das auf Erden kriecht. 29 Und Gott sprach: 
Sehet da, ich habe euch gegeben alle Pflan-
zen, die Samen bringen, auf der ganzen 
Erde, und alle Bäume mit Früchten, die 
Samen bringen, zu eurer Speise. a 30 Aber 
allen Tieren auf Erden und allen Vögeln 
unter dem Himmel und allem Gewürm, 
das auf Erden lebt, habe ich alles grüne 
Kraut zur Nahrung gegeben. Und es ge-
schah so. a 31 Und Gott sah an alles, was er 
gemacht hatte, und siehe, a es war sehr 
gut. Da ward aus Abend und Morgen der 
sechste Tag.
2  So wurden vollendet Himmel und 

Erde mit ihrem ganzen Heer. 2 Und so 
vollendete Gott am siebenten Tage seine 
Werke, die er machte, und a ruhte am sie-
benten Tage von allen seinen Werken, die 
er gemacht hatte. 3 Und Gott segnete den 
siebenten Tag und heiligte ihn, weil er an 
ihm ruhte von allen seinen Werken, die 
Gott geschaffen und gemacht hatte. a

4 Dies ist die Geschichte von Himmel 
und Erde, da sie geschaffen wurden.

DER GARTEN EDEN
Es war zu der Zeit, da Gott der Herr Erde 
und Himmel machte. 5 Und alle die Sträu-
cher auf dem Felde waren noch nicht auf 
Erden, und all das Kraut auf dem Felde 
war noch nicht gewachsen. Denn Gott 
der Herr hatte noch nicht regnen lassen 
auf Erden, und kein Mensch * war da, der 
das Land bebaute; 6 aber ein Strom stieg 
aus der Erde empor und tränkte das ganze 
Land. 7 Da machte Gott der Herr den 
Menschen aus Staub von der a Erde und 
blies ihm den b Odem des Lebens in seine 
Nase. Und so c ward der Mensch ein leben-
diges Wesen.

8 Und Gott der Herr pflanzte einen 
Garten in Eden gegen Osten hin und 
setzte den Menschen hinein, den er ge-
macht hatte. 9 Und Gott der Herr ließ 
aufwachsen aus der Erde allerlei Bäume, 

verlockend anzusehen und gut zu essen, 
und den a Baum des Lebens mitten im Gar-
ten und den Baum der Erkenntnis des Gu-
ten und Bösen.

10 Und es geht aus von Eden ein Strom, 
den Garten zu bewässern, und teilt sich 
von da in vier Hauptarme. a 11 Der erste 
heißt Pischon, der fließt um das ganze 
Land Hawila und dort findet man Gold; 
12 und das Gold des Landes ist kostbar. 
Auch findet man da Bedolachharz und den 
Edelstein Schoham. 13 Der zweite Strom 
heißt Gihon, der fließt um das ganze Land 
Kusch. 14 Der dritte Strom heißt Tigris, 
der fließt östlich von Assyrien. Der vierte 
Strom ist der Euphrat.

15 Und Gott der Herr nahm den Men-
schen und setzte ihn in den Garten Eden, 
dass er ihn bebaute und bewahrte. 16 Und 
Gott der Herr gebot dem Menschen und 
sprach: Du darfst essen von allen Bäumen 
im Garten, 17 aber von dem Baum der Er-
kenntnis des Guten und Bösen sollst du 
nicht essen; denn an dem Tage, da du von 
ihm isst, musst du des Todes sterben. a

18 Und Gott der Herr sprach: Es ist 
nicht gut, a dass der Mensch allein sei; 
ich will ihm eine Hilfe machen, die b ihm 
entspricht. 19 Und Gott der Herr machte 
aus Erde alle die Tiere auf dem Felde 
und alle die Vögel unter dem Himmel 
und brachte sie zu dem Menschen, dass 
er sähe, wie er sie nennte; denn wie der 
Mensch jedes Tier nennen würde, so sollte 
es heißen. 20 Und der Mensch gab einem 
jeden Vieh und Vogel unter dem Himmel 
und Tier auf dem Felde seinen Namen; 
aber für den Menschen wurde keine Hilfe 
gefunden, die ihm entsprach.

21 Da ließ Gott der Herr einen tiefen 
Schlaf fallen auf den Menschen, und er 
schlief ein. Und er nahm eine seiner Rip-
pen und schloss die Stelle mit Fleisch. 
22 Und Gott der Herr baute eine Frau 
aus der Rippe, die er von dem Menschen 
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* 2,23 Luther versucht, mit »Männin« und »Mann« ein 
hebräisches Wortspiel wiederzugeben. 
2,24 a Mt 19,5-6 ; 1. Kor 6,16 ; Eph 5,31 3,1 a Offb 12,9 ; 
20,2 3,2 a Kap 2,16 3,3 a Kap 2,17 3,4 a Joh 8,44 
3,6 a Jak 1,14-15 b 1. Tim 2,14 3,7 a Kap 2,25 
3,8 a Ps 139,7-10 ; Jer 23,24 3,13 a 2. Kor 11,3 
3,15 a Offb 12,4-5.15-17 3,16 a Eph 5,22-23 ; 1. Tim 2,12 
3,17 a Kap 8,21-22 ; Hiob 31,38-39 3,19 a Kap 2,7 ; 
Ps 90,10 ; 104,29 ; Pred 12,7 ; 2. Thess 3,10

nahm, und brachte sie zu ihm. 23 Da sprach 
der Mensch: Die ist nun Bein von meinem 
Bein und Fleisch von meinem Fleisch; 
man wird sie Männin nennen, weil sie 
vom Manne genommen ist. * 24 Darum 
wird ein Mann seinen Vater und seine 
Mutter verlassen und seiner Frau anhan-
gen, und sie werden sein ein Fleisch. a 
25 Und sie waren beide nackt, der Mensch 
und seine Frau, und schämten sich nicht.

DER SÜNDENFALL
3  Und die a Schlange war listiger als alle 

Tiere auf dem Felde, die Gott der Herr 
gemacht hatte, und sprach zu der Frau: Ja, 
sollte Gott gesagt haben: Ihr sollt nicht 
essen von allen Bäumen im Garten? 2 Da 
sprach die Frau zu der Schlange: Wir es-
sen von den Früchten der Bäume im Gar-
ten; a 3 aber von den Früchten des Baumes 
mitten im Garten hat Gott gesagt: Esset 
nicht davon, rühret sie auch nicht an, dass 
ihr nicht sterbet! a 4 Da sprach die Schlange 
zur Frau: Ihr werdet keineswegs des To-
des sterben, a 5 sondern Gott weiß: an 
dem Tage, da ihr davon esst, werden eure 
Augen aufgetan, und ihr werdet sein wie 
Gott und wissen, was gut und böse ist.

6 Und die Frau a sah, dass von dem Baum 
gut zu essen wäre und dass er eine Lust 
für die Augen wäre und verlockend, weil 
er klug machte. Und sie b nahm von sei-
ner Frucht und aß und gab ihrem Mann, 
der bei ihr war, auch davon und er aß. 7 Da 
wurden ihnen beiden die Augen aufgetan 
und sie wurden gewahr, dass sie a nackt 
waren, und flochten Feigenblätter zusam-
men und machten sich Schurze.

8 Und sie hörten Gott den Herrn, wie 
er im Garten ging, als der Tag kühl ge-
worden war. Und Adam a versteckte sich 
mit seiner Frau vor dem Angesicht Got-
tes des Herrn zwischen den Bäumen im 
Garten. 9 Und Gott der Herr rief Adam 
und sprach zu ihm: Wo bist du? 10 Und 
er sprach: Ich hörte dich im Garten und 
fürchtete mich; denn ich bin nackt, darum 
versteckte ich mich. 11 Und er sprach: Wer 
hat dir gesagt, dass du nackt bist? Hast 
du gegessen von dem Baum, von dem ich 
dir gebot, du solltest nicht davon essen? 
12 Da sprach Adam: Die Frau, die du mir 
zugesellt hast, gab mir von dem Baum 

und ich aß. 13 Da sprach Gott der Herr 
zur Frau: Warum hast du das getan? Die 
Frau sprach: a Die Schlange betrog mich, 
sodass ich aß.

14 Da sprach Gott der Herr zu der 
Schlange: Weil du das getan hast, seist du 
verflucht vor allem Vieh und allen Tieren 
auf dem Felde. Auf deinem Bauche sollst 
du kriechen und Staub fressen dein Le-
ben lang. 15 Und ich will a Feindschaft 
setzen zwischen dir und der Frau und 
zwischen deinem Samen und ihrem 
Samen; er wird dir den Kopf zertreten, 
und du wirst ihn in die Ferse stechen.

16 Und zur Frau sprach er: Ich will dir 
viel Mühsal schaffen, wenn du schwanger 
wirst; unter Mühen sollst du Kinder gebä-
ren. Und dein Verlangen soll nach deinem 
Mann sein, aber a er soll dein Herr sein.

17 Und zum Mann sprach er: Weil du ge-
horcht hast der Stimme deiner Frau und 
gegessen von dem Baum, von dem ich 
dir gebot und sprach: Du sollst nicht da-
von essen –, a verflucht sei der Acker um 
deinetwillen! Mit Mühsal sollst du dich 
von ihm nähren dein Leben lang. 18 Dor-
nen und Disteln soll er dir tragen, und du 
sollst das Kraut auf dem Felde essen. 19 Im 
Schweiße deines Angesichts sollst du dein 
Brot essen, bis du wieder zu Erde wirst, 
davon du genommen bist. Denn Staub 
bist du und zum Staub kehrst du zu
rück. a

20 Und Adam nannte seine Frau Eva; 
denn sie wurde die Mutter aller, die da le-
ben. 21 Und Gott der Herr machte Adam 
und seiner Frau Röcke von Fellen und 
zog sie ihnen an. 22 Und Gott der Herr 
sprach: Siehe, der Mensch ist geworden 
wie unsereiner und weiß, was gut und 
böse ist. Nun aber, dass er nur nicht aus-
strecke seine Hand und nehme auch von 
dem Baum des Lebens und esse und lebe 
ewiglich! 23 Da wies ihn Gott der Herr 
aus dem Garten Eden, dass er die Erde be-
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* 4,13 Luther übersetzte: »Meine Sünde ist größer, 
denn dass sie mir vergeben werden möge.«  
4,16 Der Name bedeutet »Land Flüchtig« und 
bezeichnet das Leben in der Gottesferne. 
3,23 a Kap 2,15 4,3 a 2. Mose 23,19 4,4 a 2. Mose 34,19 
b 3. Mose 3,16 4,5 a 2. Mose 33,19 ; Hebr 11,4 
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4,15 a Hes 9,6 ; Offb 7,3-4 4,24 a Vers 15 ; 3. Mose 19,18 ; 
5. Mose 32,35 ; Mt 18,22

baute, von der er genommen war. a 24 Und 
er trieb den Menschen hinaus und ließ 
lagern vor dem Garten Eden die Cheru-
bim mit dem flammenden, blitzenden 
Schwert, zu bewachen den Weg zu dem 
Baum des Lebens.

KAINS BRUDERMORD
4  Und Adam erkannte seine Frau Eva, 

und sie ward schwanger und gebar den 
Kain und sprach: Ich habe einen Mann 
gewonnen mithilfe des Herrn. 2 Danach 
gebar sie Abel, seinen Bruder. Und Abel 
wurde ein Schäfer, Kain aber wurde ein 
Ackermann.

3 Es begab sich aber nach etlicher Zeit, 
dass Kain dem Herrn Opfer brachte 
von den a Früchten des Feldes. 4 Und auch 
Abel brachte von den a Erstlingen sei-
ner Herde und von ihrem b Fett. Und der 
Herr sah gnädig an Abel und sein Opfer, 
5 aber Kain und sein Opfer a sah er nicht 
gnädig an. Da ergrimmte Kain sehr und 
senkte finster seinen Blick. 6 Da sprach 
der Herr zu Kain: Warum ergrimmst 
du? Und warum senkst du deinen Blick? 
7 Ist’s nicht so: Wenn du fromm bist, so 
kannst du frei den Blick erheben. Bist du 
aber nicht fromm, so a lauert die Sünde vor 
der Tür, und nach dir hat sie Verlangen; du 
aber b herrsche über sie. 8 Da sprach Kain 
zu seinem Bruder Abel: Lass uns aufs Feld 
gehen! Und es begab sich, als sie auf dem 
Felde waren, erhob sich Kain wider seinen 
Bruder Abel und schlug ihn tot. a

9 Da sprach der Herr zu Kain: a Wo ist 
dein Bruder Abel? Er sprach: Ich weiß 
nicht; soll ich meines Bruders Hüter sein? 
10 Er aber sprach: Was hast du getan? Die 
a Stimme des Blutes deines Bruders schreit 
zu mir von der Erde. 11 Und nun: Ver-
flucht seist du auf der Erde, die ihr Maul 
hat aufgetan und deines Bruders Blut von 
deinen Händen empfangen. a 12 Wenn du 
den Acker bebauen wirst, soll er dir hin-
fort seinen Ertrag nicht geben. Unstet und 
flüchtig sollst du sein auf Erden.

13 Kain aber sprach zu dem Herrn: 
Meine Strafe ist zu schwer, als dass ich sie 
tragen könnte. * 14 Siehe, du treibst mich 
heute vom Acker, und a ich muss mich vor 
deinem Angesicht verbergen und muss 
unstet und flüchtig sein auf Erden. So wird 

mir’s gehen, dass mich totschlägt, wer 
mich findet. 15 Aber der Herr sprach zu 
ihm: Nein, sondern wer Kain totschlägt, 
das soll siebenfältig gerächt werden. Und 
der Herr machte ein a Zeichen an Kain, 
dass ihn niemand erschlüge, der ihn fände. 
16 So ging Kain hinweg von dem Angesicht 
des Herrn und wohnte im Lande Nod *, 
jenseits von Eden, gegen Osten.

KAINS NACHKOMMEN
17 Und Kain erkannte seine Frau; die ward 
schwanger und gebar den Henoch. Und er 
baute eine Stadt, die nannte er nach sei-
nes Sohnes Namen Henoch. 18 Dem He-
noch aber wurde Irad geboren, Irad zeugte 
 Mehujaël, Mehujaël zeugte Metuschaël, 
Metuschaël zeugte Lamech. 19 Lamech 
aber nahm zwei Frauen, eine hieß Ada, 
die andere Zilla. 20 Und Ada gebar Jabal; 
von dem sind hergekommen, die in Zelten 
wohnen und Vieh halten. 21 Und sein Bru-
der hieß Jubal; von dem sind hergekom-
men alle Zither- und Flötenspieler. 22 Zilla 
aber gebar auch, nämlich den Tubal-Kain; 
der machte die Werkzeuge für alle Erz- 
und Eisenschmiede. Und die Schwester 
des Tubal-Kain war Naama.

23 Und Lamech sprach zu seinen Frauen: 
Ada und Zilla, höret meine Rede, ihr 
Frauen Lamechs, merkt auf, was ich 
sage: Einen Mann erschlug ich für meine 
Wunde und einen Jüngling für meine 
Beule. 24 Kain soll siebenmal gerächt wer-
den, aber Lamech siebenundsiebzigmal. a

SET UND ENOSCH
25 Adam erkannte abermals seine Frau, 
und sie gebar einen Sohn, den nannte sie 
Set: »Denn Gott hat mir einen andern 
Sohn gegeben für Abel, den Kain erschla-
gen hat.« 26 Und auch dem Set wurde ein 
Sohn geboren, den nannte er Enosch. Zu 
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Was ist was in der Lutherbibel?

Den biblischen Schriften sind jeweils der Buchname
und Inhalts übersichten vorangestellt. Auf welcher 
Seite welche Schrift beginnt, steht im Inhaltsverzeichnis 
auf der hinteren Klappe dieser Bibel. Manchmal werden 
die Buch namen auch abgekürzt. Eine Übersicht über 
die Abkürzungen ist auf den ersten Seiten der Bibel zu 
finden.

Die biblischen Schriften sind eingeteilt in Kapitel und 
Verse. Über die Kapitelziffern (fett) und die Verszif-
fern (etwas kleiner und nicht fett) lassen sich Bibelstel-
len genau angeben und finden. Die Stelle Johannes , 
(abgekürzt Joh ,) meint z. B. im Johannesevangelium 
Kapitel , Vers  (links abgebildet).

Um einen Überblick über den Inhalt der Abschnitte zu 
geben, sind regelmäßig Abschnittsüberschriften
(in Großbuch staben gesetzt) eingefügt. Unter den Ab-
schnittsüberschriften stehen teilweise weitere Bibel-
stellen . Diese Parallelstellenangaben zeigen, wo eine 
Passage wörtlich oder sehr ähnlich an anderer Stelle in 
der Bibel zu finden ist.

Wichtige Stellen (auch »Kernstellen« genannt) sind 
fett gedruckt. Die Kernstellen sind eine Besonderheit 
der Luther bibel und gehen auf Martin Luther zurück, 
der schon zu seiner Zeit bestimmte Verse oder Worte 
in den Drucken hervorheben ließ.

Unten auf der Seite jeweils in der rechten Spalte sind 
Anmerkungen (im Text mit einem Sternchen mar-
kiert) mit kurzen Informa tionen zum Text abgedruckt. 
Darunter stehen Verweise (im Text mit hochgestellten 
Buchstaben markiert), die darüber informieren, wo in 
der Bibel ähnliche Gedanken und Formu lierungen vor-
kommen.

Auf den Innenseiten der Umschlagklappen sind insge-
samt vier Landkarten zur Bibel untergebracht. Das 
dazugehörige Ortsregister ist auf S. – im Anhang 
der Bibel zu finden.

Für weitere Informationen zu dieser Ausgabe
vgl. S. – im Anhang der Bibel

DAS WORT
1  Im Anfang war das Wort, und das Wort 

war bei Gott, und Gott war das Wort. *  a 
2 Dasselbe war im Anfang bei Gott. 3 Alle 
Dinge sind durch dasselbe gemacht, und 
ohne dasselbe ist nichts gemacht, was ge
macht ist. *  a 4 In ihm war das Leben, und 
das Leben war das a Licht der Menschen. 
5 Und das Licht scheint in der Finster
nis, und die Finsternis hat’s nicht er
griffen. a

6 Es war ein Mensch, von Gott gesandt, 
der hieß a Johannes. 7 Der kam zum Zeug
nis, damit er von dem Licht zeuge, auf dass 
alle durch ihn glaubten. a 8 Er war nicht das 
Licht, sondern er sollte zeugen von dem 
Licht.

9 Das war das wahre Licht, das alle Men
schen erleuchtet, die in diese Welt kom
men *. 10 Es war in der Welt, und die Welt 
ist durch dasselbe gemacht; und die Welt 
erkannte es nicht. 11 Er kam a in sein Eigen
tum; und die Seinen nahmen ihn nicht 
auf. 12 Wie viele ihn aber aufnahmen, de
nen gab er Macht, a Gottes Kinder zu wer
den: denen, die an seinen Namen glauben, 
13 die nicht a aus menschlichem Geblüt 
noch aus dem Willen des Fleisches noch 
aus dem Willen eines Mannes, sondern 
b aus Gott geboren sind.

14 Und a das Wort ward Fleisch * und 
wohnte unter uns, und wir sahen b seine 
Herrlichkeit, eine Herrlichkeit als des 
eingeborenen Sohnes vom Vater, voller 
Gnade und Wahrheit.

15 Johannes zeugt von ihm und ruft: 
Dieser war es, von dem ich gesagt habe: 
Nach mir wird kommen, der vor mir ge
wesen ist; denn er war eher als ich.

16 Von a seiner Fülle haben wir alle 
 genommen Gnade um Gnade. 17 Denn 
a das Gesetz ist durch Mose gegeben; 
die Gnade und Wahrheit ist durch Je
sus Christus geworden. 18 a Niemand hat 
Gott je gesehen; der Eingeborene, der 

Gott ist und in des Vaters Schoß ist, b der 
hat es verkündigt.

DAS ZEUGNIS DES TÄUFERS 
(Mt 3,1-17 ; Mk 1,1-11 ; Lk 3,1-22)
19 Und dies ist das Zeugnis des Johannes, 
als die Juden zu ihm sandten aus Jeru
salem Priester und Leviten, dass sie ihn 
fragten: Wer bist du? 20 Und er bekannte 
und leugnete nicht, und er bekannte: Ich 
bin nicht der Christus. 21 Und sie fragten 
ihn: Was dann? Bist du a Elia? Er sprach: 
Ich bin’s nicht. Bist du der b Prophet? 
Und er antwortete: Nein. 22 Da sprachen 
sie zu ihm: Wer bist du dann?, dass wir 
Antwort geben denen, die uns gesandt 
haben. Was sagst du von dir selbst? 23 Er 
sprach: »Ich bin die Stimme eines Predi
gers in der Wüste: Ebnet den Weg des 
Herrn!«, wie der Prophet Jesaja gesagt hat 
(Jesaja 40,3).

24 Und sie waren abgesandt von den 
Pharisäern, 25 und sie fragten ihn und 
sprachen zu ihm: Warum taufst du denn, 
wenn du nicht der Christus bist noch Elia 
noch der Prophet? 26 Johannes antwortete 
ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; 
aber er ist a mitten unter euch getreten, 
den ihr nicht kennt. 27 Der wird nach mir 
kommen, und ich bin nicht wert, dass ich 
seine Schuhriemen löse. 28 Dies geschah in 
Betanien jenseits des Jordans, wo Johan
nes taufte.

DAS EVANGELIUM NACH JOHANNES
1  Das ewige Wort kam in die Welt  2–12  Jesu öffentliche Wirksamkeit  
13–17  Jesu Abschiedsreden an die Jünger  18–19  Jesu Leiden und Sterben   
20–21  Erscheinungen des Auferstandenen
 

* 1,1 Gemeint ist: Von göttlicher Art war das Wort. 
1,3 Wörtlich: »Alles ist durch dasselbe geworden, und 
ohne dasselbe ist nichts geworden, was geworden 
ist.« 1,9 Andere Übersetzung: »wenn es in die Welt 
kommt«. 1,14 Siehe Sach- und Worterklärungen. 
1,1 a Kap 17,5 ; 1. Mose 1,1 ; 1. Joh 1,1-2 ; Offb 19,13 
1,3 a 1. Kor 8,6 ; Kol 1,16-17 ; Hebr 1,2 1,4 a Kap 8,12 
1,5 a Kap 3,19 1,6 a Mt 3,1 1,7 a Apg 19,4 1,11 a Ps 24,1 
1,12 a Gal 3,26 1,13 a Weish 7,2 b Kap 3,5-6 
1,14 a 1. Tim 3,16 b 2. Mose 33,18 ; Jes 60,1 ; 2. Petr 1,16-17 
1,16 a Kap 3,34 ; Kol 1,19 1,17 a Röm 10,4 
1,18 a Kap 6,46 b Mt 11,27 1,21 a Mal 3,23 ; Mt 17,10-13 
b 5. Mose 18,15 1,26 a Lk 17,21
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aus dem Willen eines Mannes, sondern 
b aus Gott geboren sind.

14 Und a das Wort ward Fleisch * und 
wohnte unter uns, und wir sahen b seine 
Herrlichkeit, eine Herrlichkeit als des 
eingeborenen Sohnes vom Vater, voller 
Gnade und Wahrheit.

15 Johannes zeugt von ihm und ruft: 
Dieser war es, von dem ich gesagt habe: 
Nach mir wird kommen, der vor mir ge
wesen ist; denn er war eher als ich.

16 Von a seiner Fülle haben wir alle 
 genommen Gnade um Gnade. 17 Denn 
a das Gesetz ist durch Mose gegeben; 
die Gnade und Wahrheit ist durch Je
sus Christus geworden. 18 a Niemand hat 
Gott je gesehen; der Eingeborene, der 

Gott ist und in des Vaters Schoß ist, b der 
hat es verkündigt.

DAS ZEUGNIS DES TÄUFERS 
(Mt 3,1-17 ; Mk 1,1-11 ; Lk 3,1-22)
19 Und dies ist das Zeugnis des Johannes, 
als die Juden zu ihm sandten aus Jeru
salem Priester und Leviten, dass sie ihn 
fragten: Wer bist du? 20 Und er bekannte 
und leugnete nicht, und er bekannte: Ich 
bin nicht der Christus. 21 Und sie fragten 
ihn: Was dann? Bist du a Elia? Er sprach: 
Ich bin’s nicht. Bist du der b Prophet? 
Und er antwortete: Nein. 22 Da sprachen 
sie zu ihm: Wer bist du dann?, dass wir 
Antwort geben denen, die uns gesandt 
haben. Was sagst du von dir selbst? 23 Er 
sprach: »Ich bin die Stimme eines Predi
gers in der Wüste: Ebnet den Weg des 
Herrn!«, wie der Prophet Jesaja gesagt hat 
(Jesaja 40,3).

24 Und sie waren abgesandt von den 
Pharisäern, 25 und sie fragten ihn und 
sprachen zu ihm: Warum taufst du denn, 
wenn du nicht der Christus bist noch Elia 
noch der Prophet? 26 Johannes antwortete 
ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; 
aber er ist a mitten unter euch getreten, 
den ihr nicht kennt. 27 Der wird nach mir 
kommen, und ich bin nicht wert, dass ich 
seine Schuhriemen löse. 28 Dies geschah in 
Betanien jenseits des Jordans, wo Johan
nes taufte.
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